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Introduction
I

( to the second edition )

For the present edition of the Desintimamali, seven Mss. of the work
have been kindly placed at my disposal by the authorities of the Bhandar-
kar Oriental Research Institute, Poona City. One of these is an index to
the words in the De§inamamiala arranged according to the number of sylla-
bles in them, Words containing two syllables are first given in the order
in which they are found in the work, then of three syllables, and so on,
ending with the four words containing eight syllables each. No attempt
is made to arrange the words in furtheralphabetical order. The Ms. begins :

WEon off g qa: v wE 0 SARAHZEIEIEINEERUEA | -
AEE: gegl fPEdd FEudEsn | L NffEIgEnd aa enggma: |
YSFARYTTIFIANG FIAAFEE | R | AT FEW 1 (4 542 | AGR 30—
and ends:—

SRgriAR T FTEAtaad | Ige anmaatsf@
E I REE LT EI CHINIREIE (S (oo W PG DG L |
R5uAIU qRgeAdT AL THIA N R 00 dpE Roo 0

It countains 18 foll. and is numbered 857 of 1886-92. It is a very re-
oent copy and full of mistakes. It was of no practical use for the edition.
Of the remaining Mss., two (Nos. 724 of 1875-76 and 2381 of 1880-81)
happened to be those used in the first edition, marked B and E, respeot-
ively, therein. A third (No. 159 of 1881-82 ) was the original of the Ms.
marked Cin the first edition. It was described by Dr G. Biihler in hi8
first notice of the Desinamamala in the Indian Antiquary (vol. ii. p, 17 ff,
1874 ). The remaining three Mss., described below, have been utilized for
the present edition.

X.— A very carelessly written Ms. of the text and commentary.
Complete. No. 856 of 1886-92, foll. 45 but actully 44,nos. 14 and 15 being
marked on the same folio. The copyist is not well-versed in reading Jaina
Mss., the characters peculiar to these being very often misread and in some
places left blank. It has also considerable omissions in several places, It
is not dated but contains some numerical figures at the end whioh are not
olear. e 9 and Yo 9% which is struck off and ye 3¢ (?) is added. It is
closely related to C of the first edition.

Y.— A complete Ms. of the text alone. No. 397 of 1895-98, foll. 21,
This is a very carefully written Ms. with very few mistakes. It some-
times confuses the letters 4, 4 and &, ¥ and =}, and =5 and @1, but generally
spells words correctly. It contains marginal notes, being the Sanskrit
renderings of the meanings of some desl words, It is dated Samvat 1636,
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Friday, the fifth day of the bright fortnight of Phalguna (February-March).
This Ms. is related to BF of the first edition, The Ms. was written by one
Panditaratnanidhanagani, pupil of Jinacandra Siri.

7. — A Ms. of the text and commentary. No. 438 of 1882-83, foll. 60.
Incomplete. It stops with @3f3afin VIIL. 12. The right hand ends of leaves
from fol. 40 have been gnawed by rats but no letters have been lost. It is
a fairly well-written Ms. and agrees in general with the Ms, markad G in
the first edition. The Ms. is not dated, as the final leaves are probably lost,
but it does not appear to be more than two hundred years old. Marginal
corrections are found here and there. In this Ms., too, there is confusion
between the same letters which have been mentioned in the Introduction
to the first edition ( p. 28 ).

The text of the Desinamamild may be considered to have been settled
with considerable purity. I have,therefore, allowed the text to remain a8
it stood in the first edition. In a few places, however, a euphonic 9 has
been substituted for s1 to make the text consistent throughout, although per-
sonally, I hold a quite different view of the matter. Hemacandra in his
grammar ( [. 180 ) calls it 731d and allows it after 3also. Markandeya
in his grammar ( II. 2 ) requires it "after all vowels and remarks that it
is a rule of yrzf2er. It is, therefore, clear that the rules regarding the sub-
stitution of 3 for 31 refer to pronunciation and not to writing. There are
certain rules, though a few, which refer to the pronunciation of letters.
Such, for instance, are Prakrtaprakdse, XI1. 5 and Prakrtasarvasva, I1X. 27.
The rule relating to qgl% is one of this kind. ¥rom the rules of Hema-
candra and Markandeya, as well as from the practice of Jaina Mss. it will
be seen that 3 is heard not only after @ or 311 but also after other vowels
and Markandeya says that g is similarly to be pronounced asf¥. The proper
way, therefore, is to write 31 in all cages and leave the reader to pronounce
it according to his practice. A similar practice occurs with regard to the
vowels @ and =1, It is admitted on all hands that the Prakrits possess these
vowels in the short and long forms. They are to be pronounced short when
followed by a conjunct consonant. DBoth the long and short vowels are
represented by the same character and the short vowels are only heard in
pronunciation. Inthe same way, the vowel remaining after the elision of
the consonants is always to be written as s but it has to be pronounced as
g when preceded by 1 or 3, short or long. In the text of the Desinamamali,
Prof. Pischel has taken the trouble of correcting every 37 into ¥, when it is
preceded by %1 or 311. I bave allowed them to stand as they are rather than
take the trouble of rechanging every such 7 into 37, and changed a fow
others which have been left by oversight in the first edition, although, as
I have explained above it is not necessary to do so. I have done so for the
sake of uniformity.

In a few other instances, I found that, on etymological considera-

tions, the reading adopted in the text was not the correct one and that one of
the readings noted in the critical notes was to be preferred. Thus,for exam-
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ple, in II. 63, the reading adopted in the text is g%, while it is noted in
the critical notes that G reads 3. One of the meanings assigned to the
word by Hemacandra is @gmzd, ‘s small pot.” Now the word ap-
pears as kunda with the game meaning in the Telugu language. The read-
ing @59 is, therefore, to be preferred, and it is actually the reading found
in the two additional Mss, XZ used in the present edition. Againin VII,
40 the Ms. C reads 3773 while the reading adopted in the text is aRd. The
word wvetti occurs in the Telugu language with the meaning assigned to it
by Hemacandra, and by the addition of the suffix # we get the form gz,
In VI 24 qgmy and not gy=gwid appears to be the correct spelling. The
word signifies ¢ provisions for a journey.’ It is evidently connected with
uigy. The Mss. BI actually spell the word weampi, In 1L 41 Fgfsl is
the reading of all the Mss. both in the verse and in the example. In the
commentary only B reads #gfead while the other Mss. spell the word
with a /&, Still, I venture to suggest, that as the word signifies sexual
intercourse, it must be related to Tz#a and the correct spelling of the
Prakrit word may be FgEst or Fghast as in B. In VI1IL 64 all the Mss.
read gz, except only C which spells the word with (~% instead of
1. The meaning is 3q:, * dress *. There is another deéi word wTs3zeat given
in the first section, and this too, among other things, means ‘ dress '. As 31
and g at the beginning of words are liable to be interchanged and as the
words, given above, should have come from Sanskrit xafaey, the read-
ing gfmzw@ is certainly to be preferred to the reading adopted in the
text. Such cases as these are not numerous aund I have not, therefore,
thought it necessary to correct the text but left it as it stcod in the first
edition and suggested the corrections in the Glossary at the end.

Hemacandra, at the beginning of the work, explains what he con-
siders to be a desl word. Words which are not derived from Sanskrit in
his grammar, which though derived from Sanskrit, are not found in that
sense in the Sanskrit lexicons, which have changed their meaning in Pra-
krit, the change nct being due to the secondary or metaphorical use of
words, and which are used in standard Prakrit from times immemorial,
are considered as de$iby Hemacandra (1. 3,4 ). Thus, he teaches in his
grammar (IV. 2) that 9=t is one of the substitutes of the root e in Prakrit.
In I7. 136 he says that s assumes the forms &g and @z in Prakrit. The
words =i, fZed and g are not, therefore, dedyas and are excluded from
the work. The Verbal Substitutes have been, as a matter of fact, considered
as desl words by Hemacandra's predecessors ( L 11, 13,20). Again the
word swITwEEr signifies the moon in Prakrit, and it is evidently a
bhava of *esmaradd which by some such analysis as SRR g7 can
denote the moon. But the Sanskrit word is not found in that sense in any
of the lexicons and hence =f¥WiAY is reckoned & desya and taught in
this work. 'The word @z is & regular derivative of adae according to
rules of Prakrit grammar, and as the latter word can by the force of @equ
mean a ‘fool ’, the word ag@' in this sense is not considered a del word
and, therefore, is not included in the work, Every provincial expression
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is not considered a desi word, but only those which have found entrance
into the known Prakrit literature. Otherwise, the number of desi words
will be innumerable and it will be impossible to teach all of them. As
Hemacandra himself says (1. 4 )
ALY AAA qA@ Fsa7ngadon |

This definition of a desi word does not appear to have been followed by
the predecessors of Hemacandra; and therein consists, he says, the superi-
ority of his work over that of others. He quotes in a number of places
words which have been taught as desi words by his predecessors and shows
that they are derived from Sanskrit words. Thus in I.37 IHemacandra
says that the words w=3izui, %@L, «f@r and @w<FdR are considered
as desi words by some authors, but he does not do so as they are
evidently derived from Sanskrit words. Again in II. 89, he says that the
word T is taught as a desi word by some authors but Hemacandra
says that it is not a .deéi word as it is derived from Sanskrit #3i{1. But
here our author shows some latitude and says that it may be considered
a desi word. Many such instances may be quoted and in most cases
Hemacandra gives the Sanskrit equivalents to such words. The Desinama-
mala differs from similar works in some other respects also. Some of the
lexicons simply enumerated the desi words without giving their meanings.
Such, for instance, is the Pdaiyalaccht of Dhanapila. The words in the
Desinamamala are arranged in alphabetical order according to the first
letter of the word, so that there can be no doubt asto whether a word
beging with a g or 3or . The words beginning with a particular letter
are arranged according to the number of syllables contained in them, which
will facilitate reference. Again, whereas each of the previous lexicogra-
phers assigned to the words meanings which he thought proper without
reference to the others and thus sometimes each differed from the other,
Hemacandra in his work took the trouble of fixing the proper meaning of
words by reference to the works of others and pointing out the mistakes
occurring therein. Thus in VIIIL 12 and 17 Hemacandra enters into a long
discussion and corrects the mistakes of others regarding the significance of
the words gqgd and @f=sl respectively. In the same way Hemacandra,
by his vast knowledge of Prakrit literature, fixes the forms of many words
which have been wrongly quoted by other lexicographers. Thus in I. 47
he says that d™er is the proper form but not :igsfe{ as quoted by
others, He says he arrived at the form agaigei®w#Uyd, In the same
way he favours the form #3263 and not sifgaws or ATSTEG as given
by others in I. 41. Cf. also L 26. So in a great number of instances.
In fact there are innumerable mistakes in the srgaaadziiwRm™i works
and the object with which he wrote his desikosa is Mgmamd, In every
case of difference of opinion, Hemacandra takes care to point out the
forms or meanings of words favoured by other authors.

It remains to be seen how far Hemacandra conformed to the definition
given by himself. The following examples will show that he consciously
-and unconsciously violated the principles laid down by himself. Although
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he says he does not consider the Verbal Substitutes as desi words, he in-
oludes some of them in his lexicon and says that he has consciously done
g0 in accordance with the practice of previous writers. Thus in I. 13, he
says that s(szeq is a Prakrit substitute for the Sanskrit root Sn—ifgl\but
he has included the word srmed = siizd, in his lexicon qaiarigdimIa.
In IV. 11 he says that giwr is a desi word in the sense of ‘ a palanquin.’
He has perhaps forgotten that in his grammar 1. 217 he derived the word
from Skt. zjar. Soin V.29 4 ‘ Brahman’ is taught as a desi word but
in his grammar 1. 166 it is derived from #afat. In a few cases he expressly
says that a word taught by him is derivable from some Sanskrit word as
for example in L 18,39, 43, IL. 104, IIL. 2 etc. Hemacandra excuses
himself by saying that he included such words in the work dErd=alaR:
or FEpqiRIEdEAagdaaaaEsady, Again Hemacandre has included
in the lexicon many words which are actually taught or derived from
words taught by Sanskrit writers in their lexicons and other works.
Ags Dr Bihler has observed in the introduction to the Paiyalacchi “ a
student of Prakrit.........who has the Petersburgh Dictionary [ or for
the matter of that any good Sanskrit Dictionary such as that of Mr V., S.
Apte or Paravastu Srinivasachari] at his disposal, can easily convict
Hemacandra of numerous errors and show that he, too, in spite of his rare
knowledge of Sanskrit and Prakrit, of his large library and uumerous
assistants, has mistaken scores of tadbhavas and tatsamas for Desi forms
because the passages where the Sanskrit words occurred, were not accessible
to him or not present to his mind.” ( p. 13 ) Thus giY * a milkpail * is
reckoned a desi word in V1. 37 because Hemacandra does not happen to
remember that it is used in Sanskrit in the same sense. Again in VI. 55
is found JRWRAT in the sense of an Asura. Thisis clearly a bhava of
'é%a ( of. He, Gr. ii. 163 ) occurring in Sanskrit in the same sense. In
V1. 90 Fwuit is said to be a dedi word in the sense of a lizard. But argmf
in Sanskrit also signifies the same thing., And Dr Biihler in a note to his
Introduction to the Paiyalacchi (p. 12 ) draws attention to the fact that
ugaid, the Sanskrit prototype of wgag ( I 100 ), in spite of Hemacandra’s
denial, signifies also the moon. Hemacandra includes in the lexicon words
whose Sanskrit equivalents can, by @imr or metaphorical use, signify the
meaning asgigned by him tothe Prakrit word. In IL 97 he teaches the
word & in the sense of g@:. The word is evidently derived from Skt.
gy, which like a&ila@ can mean a fool. Lastly Hemacandra includes
in his work such words as s, @m®, AT etc. which he himself says
in his grammar ( I1. 174 ) are provincial expressions, i. e. qgmgﬁquﬁ%m-
ufggr. We thus see that neither Hemacandra nor his predecessors strictly
follow the definition of de$i word formulated by him. The term dest
seems to have been understood in a very wide sense by the lexicographers.
They seem to have denoted by the term all the words of the Prakrit
dialects which are the dedya or vernacular languages of the time,
Thus, for instance, Dhanapala calls his Pdaiyclacchi a dedior desl $astrs.
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and includes in it more tatsama and tadbhava words than real desi words.
He even says that he has incorporated in his work all the words commonly
used by the Prakrit poets in their compositions.

FeAY Y (G Ve AGHT FEE AT |
RIEGC IR (L 4 | U

Hemacandra, being a good Sanskrit and Prakrit scholar, has evolved a new
definition of the term desi which excludes all words derived from the Sans-
krit source. In this he has chalked out & new line and risen above all the
other lexicographers. But at times he has unconsciously slipped down and
included words which show evident signs of derivation from Sanskrit and
at times he had consciously done so, not being bold enough to go counter to
his predecessors. DBut it must be said to his credit that Hemacandra in-
augurated a new era in Prakrit lexicograpby and the experiment made by
him was really a success. He has excluded a large number of tadbhavas
and tatsamas from his lexicon because the former can be known from his
grammar and the latter from the Sanskrit lexicons. The latter, in fact,
have no place in Prakrit lexicons.

The words in the Desinamamald are arranged into eight vargas, accord-
ing tothe initial letter of the words. They contain in order words be-
ginning with the vowels, the gutturals, the palatals, the cerebrals, the
dentals, the labials, the semivowels and the spirants. In eachsection words
with one meaning are given first and then the homonyms. In each again,
the words arc arranged according to the number of syllables contained in
them in the order of disyllables, trisyilables, tetrasyllables and so forth.
At the end of words of a certain number of syllables are added the Verbal
Substitutes which contein the same number of syllables. As Hemacandra
does not consider them as real desi—-words, he does not include them in the
verges which form the body of the work but adds them in the commentary
along with particles and other words taught in his grammar. Here and there
words of unequal length are grouped together if they are synonyms, other-
wise, as he himself has said, I'E{'fﬁﬁﬂ &nd, In a few instances, perhaps
through oversight, he has given a homonymous word more than once and
assigned different meanings to it in the different places. Thus in section
VI the word giggat is given once in stanza 19 with the meaning g and
again in stanza 28 with the meaning q{ﬁt. In the same section, the Verbal
Substitute @@z is given twice, once under stanza 29 with the mean-
ing 59<d and again under stanza 73 .with the meanings RiFeh@Ey s «
and the Verbal Substitute uwgews is given twice under stanza 29 with
two different meanings. But cases such as these are very rarely met with
and Hemacandra is very careful in grouping the words in the different
gections. Under the stanzas containing words with one meaning, Hema-
¢andra adds examples to illustrate the use of the words taught in the stanza.
As to these examples, refer to the Introduction to the first edition, p. 29.

A question arises here as to the nature of these Dhatvadesas or Verbal
Substitutes. They have been congidered as des! words by some authors but
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Hemacandra clearly says both in his grammar ( IV. 2 ) and in this work
( I. 37 ) that he does not consider them to beso. He says there can be no
distinction of y#d and 5eg7r in desi words (I. 47), nor can there be the addi-
tion of Su&dt to them ( I. 95 ), though with regard to the second point,
in his eagerness perhaps to criticise others, he indulges himself in self-
contradiction ( IIL. 55). Asa dhitvadesa as 3% can receive different
verbal suffixes according to the meaning to be conveyed, it forgoes the
nature of a desi word. When, on the other hand, a dhitvadesa is capable
of receiving only one suffix and no other, it has every right to be regarded
as a desi word and therefore Hemacandra includes such words as #misi,
FEarter, ( IL 20 ) siysr, sz, srzaedt, (L 10) 9sg5), o=l ( VI 24 ) in the
Desinamamala with the remark I3 BmARGEIT 3T FAATZGAIG R
SRR WEa 3ery agr: In this respect Hemacandra, as has been remarked
above, differs from the lexicographers who went before him. As he has
made & new departure he could not completely exclude them from his de-
$ikosa, but added some, perhaps the more important, of them in his lexicon
adding Fq1EA ARARAEGNE: ATEAT 314 T AT or some such remark. It
should not be understood that because he enumerates some of them in this
work, he considers them alone as desi words and the rest as tadbhavas. As
a matter of fact he does not consider any of them as desl words, while his
predecessors have said that all of them arc desi words.

‘We have next to consider the question of the nature of desl words in
Prakrit. All the Prakrit grammarians divide the words in the Prakrit
languages into three classes, viz. tatsamas, tadbhava and desya. Tatsama
words are those which, consisting as they do of letters which are not liable
to any change in those languages, appear in the same form in the Prakrits
as they do in Sanskrit, as e. g. %A3, (& etc. Tadbhava words are those
which are derived from Sanskrit by the application of the phonetic changes
taught in the different grammars ; that is to say, those words which show
some change in bheir lettors when they pass from Sanskrit into Prakrit are
called tadbhavas; e. g. s=#, a¢ etc. Desya words are those which do not
appear to have any connection with Sanskrit in accordance with the rules
1aid down in Prakrit grammars and hence show no distinction of y#ig and
4:g4, or in other words are underivable from Sanskrit but are current in
the language from times immemorial and are freely used by poets in their
compositions; e. g. g, & ete. It is only the second class of words, the
tadbhavas, with which the different grammars arc concerned. The tat-
samas are to be learnt from Sanskrit grammars and lexicons. The desi
words, similarly, which do not obey laws and areunderivable from Sanskrit
have to be learnt from the usage of the speakers of the language and from
kosas compiled therefrom, Only two such Prakrit ko$as have been dis-
covered up to now, one of which, that of Dhanapila is of very little use for
a knowledge of desi words as he mixes them with hoards of tatsama and
tadbhava words. The present work of Hemacandra eliminates the other two
classes of words to a great extent and gives a large number of desi words.
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Ag Dr Biihler has remarked in his introduction to the Paiyalacchi

( p. 14 ) the desi words “are all or nearly all derived from Sanskrit words.”
In the case of some words the relation to the Sangkrit word is so manifest
that we are at a loss to know why Hemacandra has failed to notice it. If
Pkt g3t can be derived from Skt @g% by metathesis ( II. 122 ), why can
we not derive Pkt sEgiy by the same process from Skt =ifagn and
yot Hemacandra calls gget a tadbhava and ezgri a desi word ? It oan-
not be said that Hemacandra was not conscious of the connection between
the latter words for in I. 34 where he teaches 3tzgmr he expressly says
that the two words have nothing to do with each other. Some other words,
again, are clearly of Sanskrit origin, though they cannot be derived from
that source by the phonetic laws formulated by the Prakrit grammarians.
As Dr Biihler has observed in the same place, * they are formed according
to the more occult phonetic and grammatical laws differing from the
obvious ones, which the grammarians have embodied in their Vyakaranas.”
Thus, e. g. the words %@, <eil, g9, &R are very closely related to Skt
#&%, 99%, 339 and &a. On the other hand, such words as g, vifyef,
etc. may by a slight change in meaning signify w4, 9g: eto. and that
FEqw, JH, JHEN, HewHR, IRGRIE, Felawd and similar words are
derived from words in Sanskrit which though not synonyms of these, can
still signify =i, g&¢, @er, %%, wgad and % A large proportion
of words in the Desinamamdlad are of this nature ; but there are a
ocertain number of words with a very un-Aryan look which show
undoubted relationship with languages other than Sanskrit. A good
many of them show close resemblance to words in the Dravidian langua-
ges. Some of the striking ones may be quoted here. @@ ( Dr. uru,
‘atown’) F®1 ( Can. cikka, ‘small’) mit (Tam. cani ‘cowdung' )
&% (Tel. cilli, ‘a hole’) g™ (Tel. daramu. ‘acord’) udfy ( Tel.
pasi(n)di, < gold') gggad (Tel. paducu ‘a middle-aged woman’ ) di}
Tel. potta ‘the belly') g&t ( Dr. puli, ‘a tiger’) wdf ( Tel. bava,
sigter’s husband ’ ) #2 ( Tam. mottai, ‘ hornless or hairless * ) w=ft ( Tam,
am-mami, ‘ maternal uncle's wife) #Ifst ( Tam. madi, Can. mshadi,
Tel. meda, * a storied house ') &% ( Tel. vangs, ‘ the egg-plant ') a3y ( Tel,
oddu. ‘ stout, large ') @t ( Can, stle, ‘a harlot* ). These and some others
have been pointed out in the glossary., Mr K. Amrita Rao has shown
( Indian Antiquary xlvi. p, 33 ff. ) that there are a number of Persian
and Arabic words in the Desindmamald. Sir George Grierson has dis-
covered (J. R. A, S, 1919 p. 235) another Arabic word in the work,
Hemacandra's desi, therefore, includes not only Sanskritic words but also
non-Sanskritic, both Indian and foreign. By Sanskritic words we under-
stand words evidently derived from Sanskrit but not according to the
laws known from Prakrit grammars, These, too, we have every reason
to exclude from desi words, as some of the laws embodied in the Vyakara-
nas are themselves unconvineing. If Hemacandra can derive Pkt )
and ¥ from Skt If: and a1, we cannot understand why he cannot
derive all Sanskritic desya words pointed out above from Sanskrit, If we
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exclude such words, there remains a residue of them which are not derived
from the Sanskrit source. Wo have to discover the nature of these un-
known words, the value of the mathematician’s x, as Mr. J. Beames hag
put it,

Before doing so, let us see how the Dravidian grammarians have
classified the words in their languages which may help us in our enquiry.
These too divide the words in their languages into the same three oclasses
as the Prakrit grammarians, viz. tatsama, tadbhava and desya. Tatsama
words are those which are borrowed from the Sanskrit language without
any change in their form, as e. g Tel. Rimudu, vidya, pita; Can.
vana, dhana, vastra ; Tam. kamalam, karanam etc. Here the words do not
show any phonetic change except with regard to the final letters which
follow the usage of the respective languages. Tadbhava words are those
which undergo phonetic changes in their passage from Sanskrit in-
to the Dravidian languages. Most of these changes are the same as those
described in the Prakrit grammars or appear to be the continuations of
those. The following are examples of tadbkava words. Tel. akasamu ( Skt.
A ), megamu ( Skt. 7w ), vankara ( Skt g% ), marudu ( Skt. @ ) ; Can,
payana ( Skt. sror) bidi ( Skt. i« ) vine ( Skt. #ftmr ) ; Tam. outtam ( Skt.
g ), catti (Skt. ), piccai (Skt. faear). Words which do not belong to any
one of the above two classes but which are current in the language of the
country are called desyas. Examples are: Tel. iru ‘a town’, méda
‘ a storied house ', illu ‘ a house ’; Can. mane ‘a house’, hola‘ a field °, nela
‘ the floor ’ ; Tam. ur, * a town * manai ‘ a house ’ tarai ‘ the floor °. Desya
here means, therefore, words which have nothing to do or rather appear
to have nothing to do, with Sanskrit ; and hence even horrowed words,
only if they are not loans from Sanskrit, are classed as deSya. Here the
principle which the Dravidian grammarisns followed is the same as that
followed by the Prakrit grammarians; in fact the former imitated the
latter. But there is this difference that whereas the Prakrit grammarians
included certain Sarmskrtabhavas in the desyas since they do not conform
to the arbitrary rules laid down by them, the grammarians of the Dravidian
languages olassed all words which show the least resemblance to Sanskrit
as tadbhavas. The Dravidian grammarians, too, are strangely silent as to
the nature of these desyas. They say, like the Prakrit grammarians, that
the origin of these words is wrapped up in mystery but they have been in
use in the language of the country from times immemorial and are used by
poets in their compositions.

On examining the nature of the deSya words in Prakrit, it will be seen
that they consist chiefly of words denoting the parts of the body, relatione
ship, common birds and animals ete.; that is to say just the class of words
which, philologists say, are not generally borrowed from one language into
another, and in every case the form regularly derived from Sanskrit is
found beside the desi word. We are, therefore, tempted to suppose that all
the de$i words are indigenous to the languages. It is now generally ad-

2
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mitted that Classical Sanskrit from which the grammarians derive the
Prakrits is the literary form of a slightly different colloquial language,
which is in fact the parent of the Prakrits, Some of these desya words
may have existed in the colloquial language before the Prakrits came
into existence and might have been inherited by them from that language,
and as the colloquial language was never admitted into literature, its words
have not survived to us. We may also suppose that the Aryans came into
India in successive waves but not all at once. In the interval between two
successive waves certain words may have gone out of use in the original
home or at an intermediate station. The people who entered this country
in the early period may have retained words which have been given up by
subsequent batches before they came to our country. Both the above
classes of words, as Mr. J. Beames observed in his Comparative Grammar
of Modern Aryan Languages of India (p. 24) “ though not used in Indian
literature, may have been in use in the mouths of the people and may be
current under some slight disguise in the mouths of Lithuanain peasants
even yet. " It is, therefore, possible to suppose, from the nature of the
deSya words, that they too are Aryan or Indo-European in origin and that
they have left us no trace of their existence in Classical Sanskrit.
In the case of some words, the relation between them and their Sanskrit
prototypes may have been obliterated by the changes brought about by
time and we are not able to discern the resemblance between the mother
and the daughter though they stand beside each other before our eyes. This
fact is brought home to us by the fact thut the number of deéi words in a
language varies in inverse ratio with the knowledge of Sanskrit and Pra-
krit possessed by the grammarians. Thus lemacandra derives a large
nuwmber of Prakrit words from Sangkrit, which according to other gram-
marians are pure deSyas; and may not what appeared to be a desya
word to Hemacandra appear as a tadbhava to another ?

‘We have seen above that some of the dedya words are common to the
Prakrits or the Indo-European vernaculars and the Dravidian dialects.
In the Dravidian languages, the desi words are considered as the dis-
tinctive or characteristic part of their vocabulary. But the above view of
the origin of desya words deprives these languages of what is considered
as their heritage and makes the desya words loans from the neighbouring
Indo-European vernaculars, and places them on a level with the tadbhavas
and tatsamas. It, therefore, results that the whole voeabulary of the
Dravidian languages is derived from the Indo-European source. The inter-
relations between the Dravidian and the Indo-European family of languages
become closer and the Dravidians appear to be only the earliest wave of
the Aryans o come to our country. This is the view of some Dravidian
philologists in Southern India. But the grammatical structure of the
Dravidian languages tells against the above conclusion, The Dravidian
system of sentence formation, in which the finite verb always stands at the
end is opposed to the Indo-European way in which the order of words
counts for very little ; but in this respect there is complete agreement
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between the Dravidian and the so-called Modern Aryan languages. These
latter show some other affinities with the Dravidian family. The employ-
ment of the same suffixes in both the numbers of the cases, of post-positions
in the place of Sanskrit prepositions, the formation of tenses by the help
of participles, the absence of a regular passive voice and the dative suffix
with a K are all common to the two groups of languages. It is one of the
fundamental assumptions of Comparative Philology that, as & general rule,
one language may borrow words and idioms from another to any extent,
but it does not adopt the morphological structure of another — ie. the
inflexions or methods of word-formation and syntax. These two sets of
languages have incorporated Sanskrit or Aryan words to a great extent and
the so-called Modern Aryan languages have gone a step further and borrow-
ed many suffixes along with them, just as the English language, with the
wholesale adoption of Latin words, has borrowed certain Latin plurals and
the Latin structure of sentences. Owing to this difference in grammatical
structure, we have toassign the Dravidian languages and the so-called
Modern Aryan languages to a family different from the Indo-European.
In such a case, although it is probable that many desi words are Aryan,
though not Sanskritie, in origin, therc must remain a small regidue of them,
however small it may be, which has to be referred to the Dravidian source.
The Aryans on entering our country found it already occupied by people
of a different race and after a struggle cxtending over many centuries, they
obtained possession of the major portion of the country. Some of the pre-
occupants might have mingled with them and to some extent influenced
their language. The Aryans, being intellectually superior to the conquered
races, did not allow the words of their own language to die out although
they adopted the words of the conquered, and this accounts for the fact
that the two words, the Aryan and the non-Aryan—desi, are found side by
side in the Prakrits,

We thus arrive at the following counception of the expression desi,
Many of them are of Sanskritic origin ; but owing to the large armount of
corruption they have undergone during the many centuries of their use,
they do not conform to the phonetic laws recognised by the grammarians
or in other words their connection with Sanskrit is obscured. Some others
again may be of Indo-European though not of Sanskritic origin and may
be found, with slight variations, in the spoken dialects of other Indo-Euro-
peanraces. A small proportion of them are of non-Indo-European descent
and may have been obtained from the language of the people who were
inhabiting the country before the advent of the Aryans into it. In Hema-
candra’s desi, a few recent borrowings from Persian and Arabic are also
included, as they might have become current in the language of the country
some centuries before his time. He is perfectly justified in doing so, as we
have seen that desi has come to mean not only the words current inthe
country but at the same time show no trace of connection with Sanskrit.

In assigning meanings to desl words Hemacandra frequently differs
from other lexicographers. He suys that in many cases his predecessors
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have gone wrong and he has taken great pains to fix the proper meaning of
these words. In the second of the introductory verses he says that this is
the very object with which ho began his ko$a. In some cases he admits the
meaning assigned by others although he himself gives a quite different
meaning. In every case in which there is difference of opinion, he takes
oare to give the opinion of the other lexicographers also. Besides referring
to them by such general terms as gat=igh:, 4, TH, =%, #AA and A
he quotes eight of his predecessors by name. Hxcept perhaps a few, we
know next to nothing about them from other sources. Their works have
not come down to us, probably owing to the fact that they were super-
seded by that of ‘our author, like the works of Sakalya, Gargya, Gilava
and other grammarians who went before Panini, whose comprebensive
work overshadowed their inferior productions, But in Southern India
and elsewhere the examination of private libraries, which are lodged in out
of the way places and zealously guarded from the inroads of visitors, is
bringing to light ever and ever new works of ancient authors, some of
which we have not seen while others we have not heard of, and who knows,
further search into the libraries of India will not bring to light some of
these Prakrit lexicons. The two lexicons which have been given to the
world, the persent work and the Piyalacchi of Dhanapila, have been dis-
covered by Dr. Biihler only in the seventies of the last century. Till then
no one dreamed that there were such works to be found. There are still
many hidden treasures of literature in India which arc worth the trouble
of hunting after them.

The desikaras quoted by Hemacandra aro the following in alphabeti-
cal order.

1. siftmmfag:— His desikosa was in the form of siitra to which he had
added a gloss with illustrative examples. It was commented upon by
Ig@e:, who, however, mis-interpreted the former in several places. Abhi-
manacihna has been quoted by Hemacandra in five places, in four ( i. 144;
vi. 93 ; viii. 12, 17 ) in support of his interpretation and in the fifth ( vii. 1)
to note a divergence of opinion. It is curious that in three places quoted,
while Abhimanacihna agreed with Hemacandra, the commentator Udi-
khala differed from him by misinterpreting his text. 1n these three places
Hemacandra quoted him only to point out the slips of the commentator.

2. Mqia:—He was the author of a desi lexicon in the form of $lokas,
but unlike our author he gave the meaning of desi words in Sanskrit. He is
the oft-quoted of the authors. He is referred to in five places ( vi. 58, 72 ;
vil. 76; viii. 1, 17 ) in support of Hemacandra’s interpretation and in other
places to show that he differed from him, five times ( i. 25, 45; iii. 47 ; vi.
26 ; vii. 2 ) with regard to the form of the word, once ( ii. 82 ) in connection
with the meaning and twice (i. 31 ;viii. 67 ) as to both. Hemacandra
always quotes him approvingly but never criticises him,

3. 2quAt—He was the author of a metrical koda in which he, like
Hemacandra, gave the meanings of desi words in Prakrit. He is quoted by
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our author three times, twice ( vi. 72; viii. 17) in support of his interpreta-
tion and once ( vi. 58 ) to show that he differed from him. His work is
divided into sections (prakarna)according to the nature of words taught,
like the Namalinganu$asana of Amarasimha.

4. gloi—He was the author of a lexicon; but we know nothing about
the nature of the work except that he explained the desi words, like He-
macandra, in Prakrit. Our author quotes him in support of his interpreta-
tion in viii. 17. In three other places he is quoted to show that he differed
from Hemacandra — in i. 18, 50 with regard to the form of the desl word
and in vi. 7 in connection with the meaning,

5. gqTI%i— Apart from the fact that he wrote s Prakrit kosa, we
know nothing about him or his work. He is quoted by Hemaocandra once
( viii. 17 ) to support him,and four times to show that he differed from him,
twice (iv. 30; vi. 101 ) as to the form of the word and twice (i. 141;iii. 22)
in connection with the sense attached to the word. Dr Biihler in the
introduction to his edition of the Paiyulacchi identifies this writer with the
author of that work inspite of the fact that none of the five passages
quoted by Hemacandra is to be found in the Puiyalacchi and in spite of the
fact that our author quotes many words and meanings occurring in that
work simply as those adopted by ° others’ without specifying the name.
Dr Biihler himself has drawn atiention to the fact that in vi. 101 the au-
thor of the Pdiyalacchi adopts the same torm as Hemacandra and not the
slightly different one attributed by the latter to Dhanapala. He supposes
that the author of the Padiyalacchi wrote another Prakritakosa and Hema-
candra’s quotations are from that work. I ventureto suggest that the
Dhanapila quoted by Hemacandra is quite different from the author of the
Paiyalacchi. If they were identical, it would be impossible to conceive
how one person could teach one and the same word in two different works,
and that too in two different forms, as it would be necessary to suppose
from vi. 101. Again I do not see any reason why he should compose two
kodas of the same kind instead of one comprehensive one. The P@yalacchi
is a very meagre production and the number of de$i words taught in it is
very small. The ko$a of the other Dhanapila must have heen a work of
considerable merit to deserve to be quoted by the name of the author by
Hemaocandra.

6. 9EHmITH:— We know nothing about him except that he wrote
a dedi kosa (i. 2). He is not at all quoted by Hemacandra which shows
that the latter never differed from himi. We may suppose that the work of
this author as well as that of the next formed the basis for Hemacandra’s
work,

7. Ug@%:— He is quoted in one place alone (iv.4 ) and there too at
gecond hand. Wae cannot be sure whether he wrote a kosa or not, but he
carried great weight with Hemacandra. When all the other authorities
agree in assigning to a word a meaning different from that of Rahulaka,
Hemacandra follows the single Rahulaka and rejects all others. He must
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have been a great authority in Prakrit to be followed by a scholar of Hema-
candra’s calibre. 'We may suppose that because our author does not quote
from him, he closely follows Rahulaka in his Desindmamala.

8. yi@ig:— He is also the author of a desikosa, but we know nothing
about his work, Inthe three places in which he is quoted by Hemacandra
he differs from the latter, once ( ii. 20 ) as regards the meaning and twice
( vi. 96; viii. 40 ) with regard to the form of the word.

Besides the authors of the desikos$as referred to above, Hemacandra
refers to two other Prakrit poets and notes their opinion wherever they
differ from him. I have mnot included these in the list of lexicographers,
because I could gather no definite evidence for saying that they composed
kosas, for Hemacandra never quotes them in ccnnection with the form of
words but only as regards the meaning of words which can be known as
well from their other works as from their lexicons, The first is s7afag=3d
who is referred to in two places in the first section (81,157). Hemacandra
quotes her to show that she used certain words in senses other than those
ascribed by him. Dr Biibler, in his introduction to the Paiyalacchi ( p. 8)
identifies her with the sister of Dhanapila for whom the latter composed
his kosa. This latter fact shows that Sundari was unot after all a scholar
of a high order and in such a case I do notthink Hemacandra would refer
to her. I am, therefore, inclined to believe that Avantisundari quoted by
Hemacandra is not the sister of the author of the Paiyalacchi, but some
other eminent Prakrit poetess. Irom the way in which he quotes her, she
might have been the author of a desi lexicon. The other is @garg«:, comn-
monly called zm@aws: He.is variously known as e, seefa=4), gy or g131.
He was a patron of poets and himself a poet. He composed or collected
a Prakrit anthology of 700 stanzas which goes by the name of the Sapta-
$ati. He is quoted seven times, every time to show that he used words in
senses different from those of Hemacandra. But not one of the words is
found in the index to Prof. Weber’s edition of the work.

Bhamaha is quoted once ( viii. 39 ) to show that gfisg#: in the sense of
ticArega:, from which Hemaocandra derives the so-called desi word gfimgaq,
is used in the Sanskrit language. Similarly the Kalapa- Vyikarana is
quoted in i. 6 to show that s/@1 in the sense of mother is used also in the
Sanskrit language and is, therefore, a tatsama and not a desi word. Bha-
rata is referred to once ( viii. 72 ). His definition of a particular posture
of the hand called @d: is quoted in explaining the meaning of the desi
word z#r@.  The quotation is found with an insignificant variation of =
for g in the 9th Chapter (st. 80) of the Natyasastra (ed. N. S, Press,
Bombay). But Bharata does not say that the particular posture of the hand
is used in prohibition. He only says:

W GREEE YHIE A=y 97 |
AR T AT FREFIRAIFAAG 1
With such materials at his disposal and with his vast knowledge of
Prakrit and Sanskrit literatures, Hemacandra undertook to write the
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Dedinimamiald and we may, therefore, confidently helieve that he always
hit at the right meaning of a word, The later lexicographers frequently
misunderstood the older ones and gave wrong interpretations. In such
cases Hemacandra followed the older desikaras such as Padaliptacharys,
Rahulaka, Abhimanacihna etc. and roundly abuses the later authors for
their inadvertence. He remarks with disgust in the last section of his
work (12),

AYGAMAZAETAOT q2NEAGOT 7 (Fa=a: alen afnrr,

The glossary at the end ihcludes only those words which Hemacandra
considers as really desi. All words considered as desi by other lexicogra-
phers but derived from Sanskrit by Hemacandra in this work or in his
grammar are relegated to another index at the end. The optional forms of
words taught by other de$ikaras which are quoted with approval by
Hemacandra are also incorporated in the glossary but for their explana-
tion they are referred to the forms admitted by Hemacandra. In the same
way, the meanings assigned to words by other writers, if they are not
objected to by Hlemacandra, are also included init. 1 have added English
renderings to all the meanings. The references in this glossary as well as
in the other indexes are to sections and stanzas of the work. Whenever T
had occasion to think that the spelling of a word adopted in the text was
not the correct one, I did not, as I said elsewhere, correct the text but added
in parenthesis in this glossary what I considered to be the right form. The
differences between Trivikrama and our author are also noted in parenthesis.
Wherever possible I tried to suggest derivationstothe desi words in brack-
ets. Indoing so Ihave freely availed myself of the help of previous
works and articles in the different oriental journals bearing onthe subject.
To the authors of these my thanks are, therefore, due. In arranging the
desl words in alphabetical order, the anusvara before the mutes is given
its legitimate place of the class nasal. Asto the use of the anusvara
in desi words, see Introduction to the first edition. p. 30.

The index of Dhatvadesas or Verbal Substitutes has been prepared by
me from this work and from Hemacandra’s Prakrit Grammar. In the
Desinamamala, Hemacandra gives only a small number of them and refers
the reader to his grammar for the remaining ones. Since his predecessors
have considered them as desi words and he himself quotes some of them in
this work, I thought it best to give a complete list of them prepared from
his grammar. After I had completed the list and obtained the permission
of the authorities of the Bhandarkar Institute to include it in this edition,
Sir George Grierson's book The Prakrt-Dhitvidesas appeared in the
Memoirs of the Asiatic Society of Bengal, Calcutta. (Vol. viii. No. 2) But
as the plan on which I worked was quite different from that adopted by
Sir George Grierson, I did not give up the idea of including it in the pre-
sent edition. Iarranged the adedi-portion of the words in alphabetical
order and gave under them their equivalent Sanskrit roots and the forms
quoted in this work and in Hemacandra’s Grammar with references to both
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these works. Whenever there was any difference of spelling between the
two works, I have invariably followed the spelling of the Desiniimamaila.
For the forms not found in this work, the spelling of the grammar is
adopted.

Lastly, the interjectional and other particles, like the Verbal Substi-
tutes, have been taught by Hemacandra in his grammar; but as they have
been included in desi words by other writers, Hemacandra follows the
same plan with regard to them as he did with regard to the Verbal Substi-
tutes. I have added a list of these at the end collecting them from this
work as well as from his grammar. In this way every word either in the
text or in the commentary of the work, has been included in one index
or other. In the last two indexes no attempt is made to suggest any
derivation.

The life of Hamacandra is narrated in Kumarapalaprabandha, Praba.
ndhakosa, Praband hacintamani, Risimandalavriti, Prabhavakacarita and
Kumarapalacarita ( of Jinamandana). Dr Bhau Daji has given a short
account of his life as narrated in the first of the above works inthe Jour-
nal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society ( Pt. xxvi. pp.
222-224 ). A fuller account of his life is given in Forbe’s Kasamala from
which a few extracts have been given by S. P. Pandit in the introduc-
tion to his edition of Kumarapalacarita. Dr Biihler has given a complete
account of his life in his Ueber das Leben des Jaina Mdnches Hemacandra
(1889 ), which was, however, not available to me.

But there is another work ealled Kumarapalacarita by Jayasimhasiri.
It is & Mahakavya in ten cantos consisting in all of over 6000 stanzas, A
Ms. copy of the work is found in the Fort Library of H. H. the Maharaja
Bahadur of Vizianagaram. It gives an account of the life and adventures
of Kumarapila from his birth to his death. A pretty long account of He-
macandra’s life is also given therein. As the account given there differs
in some details from that contained in any of the above works, I give
below a few extracts from the work.
¥ aft: [ 33wz | @eeae gui 9 29 @9
gi qEEd 99%F @ Agaq 0 139 U
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ary Srardzfid RramgAacasy |
SIENZIAATES JTT=a) TeSA 1 4R 1
ARG T agaR Fasiasfi |
AT fRYraamT AT AWHETAS 0 L&eo 0
agrewAld AWMA weag: gaa & |
QUTEETHRTeEEt aramatadisE I (%2
ag sfadaEer wra Qiidais@
ATTATRTT 993 93 IIFEASE[ 1 &R0
Afoat gFar T TFAN IDE )
qRUETRida guad isTd (&30
HGRAACA AT |
FRow f[Astgwda IgaT: @ S 0 g 0
QI qZAAMT LA [ra: owah |
g gReaeaeal YW= 2@ S99 I 1Y |

Once when Hemacandra was about to go to Kashmir to prosecute his

studies, the Goddess of Learning herself appeared tohim and favoured
him with a knowledge of all the sciences.

Thence Hemacandrs with his guru went to Nigapura. There was a
Sresthin in that town, Dhanada by name. He was at one time very rich but
now he became very poor. When he was rich he deposited wealth in diff-
erent places in the ground but now when he took it out it was all turned
into charcoal. He very much bewailed his condition and threw the char-
coal in heaps outside his house. When he was in this wretched condition,
Hemacandra with his guru went to his house for bhiksa. At the sight of
the former the heaps of charcoal changed into gold and when he touched
them they remained permanently in that condition. Hemaocandra with
his guru then went to Anahilapattana.
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The story then goes on—
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One day, Siddharaja, the Calukya King, met him on the road and be-
ing struck by his wisdom invited him to his house. When Hemacandra
went to see him, the King requested him to explain to him the real nature
of dharma. With illustrative stories from the Purdnas, Hemacandra
taught him that kindness to living beings is the highest dharma.,
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On another occasion he preached a sermon to Kumarapala, who had
been to see him, hearing of his proficiency in the arts and the sciences.

Hemacandra at the request of Siddharaja, accompanied him to certain
places of pilgrimage and asked the (Goddess Ainba to let him know who
would succeed Siddhar4ja to the throne, to which she replied that the King
would bave no son and would be succeeded by Kumairapala. Siddha-
rija ordered his men to kill Kumairapila who fled from the country in
the guise of a mendicant to save his life. In his wanderings, he came to
Hemaocandra, then at Stambhatirtha, to find out from hlm his future, He.
nacandra replied—
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When Kumarapala suspected the veracity of his words,
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In course of time Siddharajs, having come to know that Kumé&rapila

is living with Udayanamantri, sent messengers to seize and kill him.
Kumarapala sought protection of Hemacandra,
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When Kumarapala became king and established himself firmly on

the throne, ‘
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The King, ashamed of his ingratitude at not remembering him as soon
as he attained sovereignty, asked pardon of Hemacandra and said—
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He then preached a sermon to Kumarapala. On another occasion, in

order to win over the King to the Jain faith, Hemacandra even bowed to
Somanitha in his presence. Kumarapala thus became a disciple of Hema-
candra and under his direction did many things to spread the Jain reli-

gion. He forbade animal slaughter, spirituous drinks, dice~playing and
such other vices in his kingdom. A number of viharas were built.

At last when his end was drawing near, Hemacandra narrated to
Kumarapala the previous history of the King and himself. And
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Kumarapala then fell at his feet and lamented very much that the
guiding star of his life was setting. Hemacandra encouraged him and
spoke as follows.
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“ Hemacandra was born on the full-moon of Kartika, Samvat 1145
(A.C.1088). In Samvat 1154 (A. C. 1097) he was initiated into the priestly
orders ; in 1166 ( A. C. 1109 ) he obtaired the degree or title of Sari and
died in Samvat 1229 (A.C. 1172) at the age of 84" (JBBRAS, xxvi, p. 224).

Hemacandra is the author of the following works :—

i Sabdanusasana called Siddhahemacandram.
Dhatupatha ; Dhatuparayana, Dhatumala.
Unadisttravritti
Linganusasana.

il. Abhidhanacintimani ; Namamala, Namamalisesa,
Anekarthasangraha; Anekarthasesa.
Nighantusesa ; Ses_a,snﬁgr&ha, Sesasangrahasziroddhara.
Desisabdasangraha.

Ekaksaranamamala.,

iii. Chandonu$asana.

Kavyinusasana with Alankaracodamani.

iv. Pramanamiméimsa,

Balabalasutrabrihadvritti.

v. Yogasastra.
vi. Dvyasrayakavya.
Salakapurusacarita,

vii. Vibhramasitra. (?)

In concluding this introduction, I think I will be permitted to say
a few words in explanation of the delay which has occurred in preparing
this edition, as it may also partly account for some shortcomings of it.
The work was entrusted to me early in May 1921 and I expected it would
be ready by the end of the following year. But with eighteen hours and
sometimes more of teaching work in the College and other duties attached
to my position, coupled with the poor state of my health, I had very
little time to spare for the work and had, therefore, to extend the time,
though reluctantly, year after year. The delay was, therefore, unavoida-
ble but in the interests of the work I wish it were longer. My bestthanks
are due to the authorities of the Bhandarkar Oriental Research Institute
who have been, I should say, too kind to me by deferring to my conveni-
ences and extending the period not only for the preparation of the edition
but also of the loan of the seven Mss. lent to me.

¢ Vidyasadma’ }

lst February 1926 P. V. RAMANUJASWAML

P. 8. I am indebted to my friend and former pupil, Pandit P. Perayysa
Sastri, Siromani and Vidyapravina, of the local Maharajah’s English College
for helping me in reading the proofs of this work.

11-11-1937. P.V.R
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( To the first edition )

The present edition of Hemacandra’s Desinimamala is based on the
following Mss. :—

A. — A Ms. from Bikaner. No. 271. foll. 17. Samvat 1549, Text only.
A very valuable Ms.

B. — A very clearly written Ms. from Vadhvan. No.724. foll. 90 or
properly 91, fol.53 being numbered twice. Text and commentary. The
Ms. is not dated; it probably belongs to the last century. Itison the whole
very correct, but it constantly exchanges 5 and 4, 4 and g, 5% and 34, =5
and @1, g, §, % g, §, and in this respect it cannot in any way be relied upon.

C. — A modern copy of a Ms. from Ahmedabad, prepared for Dr
Riihler. No. 184, foll. 315 in folio. Textand commentary. The original
Ms. was dated Samvat 1587, The copy has been made rather carefully ;
but the copyist apparently not being versed in reading Jaina Mss.. the
characters peculiar to these Mss. are constantly misread. Thus the blund-
ers of the original have been largely increased. A second hand has tried
to correct some of the mistakes, but not always successfully.

D. — A Ms. from Pali near Jodhpur in Marwar. No. 270. foll. 32.
Text and commentary ; incomplete. This Ms. is written very badly and is
very incorrect. I have not mentioned in the critical notes all its blunders,
and from 1. 117, I have quoted it only occasionally.

E..— A Ms. from Ahmedabad, belonging to Dr Bihler, foll. 20. Text
only. In the colophon it bears the date 1575, which is probably intended
for the Samvat era. This is by far the best of all the Mss, Unfortunately
it is incomplete, foll. 1 and 19 being wanting. It has been made the basis
of my text.

F. — The various readings of a Ms. from Limadi, collated by Dr
Biihler's Pandits with C. With the exception of a few trifling differences
the Limadi Ms. agrees closely with the Vadhvan Ms. ( B).

G. — A Ms. from Bikaner. No. 271. foll. 46. Text and commentary.
An old, good Ms. It has got the same number as A, because it was believed
to contain the commentary to A. This, however, is not the case. The
Mss. are quite independent of each other. G gives the best text of the
commentary but it is unfortunately greatly dsmaged, most of the leaves
having been gnawed by a rat, and afterwards broken off. The damages
begin with fol. 15 ; from fol. 24, not much more than one half of the leaves.
sometimes less, is extant ; from fol. 42, only scattered fragments are left,
I have tried to combine these fragments, and after much trouble and with
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a great loss of time I have succeeded in identifying nearly all the frag-
ments. The Ms. ends with 521 in viii. 21, the rest being entirely lost.

After I had worked out the text and the greater part of it had been
sent to India for being printed, I received two more Mss. from Dr Bihler,
viz,—

H.— A Ms. bought at Ahmedabad for Government in 1879, foll. 62.
Samvat 1628. Text and commentary. The Ms, is very carelessly written
and of no value at all.

I— A Ms. belonging to Pandit Bhagvanlal Indraji, foll. 86, Text and
commentary ; incomplete, foll. 8-27 and the end from 73Tg ¥Ra: in viii. 72
being wanting. The Ms. is a copy of the same codex archetypus from
which G is copied. Itagrees with G in almost all particulars. Asit is
written very distinctly, it would have saved me much time and trouble,
and greatly facilitated my task, had I got it a year earlier. I have consult-
ed it in all doubtful cases when correcting the proofs, but I could no more
give its readings in the notes.

All the Mss. are written in the characters peculiar to the Jainas.
Hence it was very difficult to hit the true reading in all cases where 9, 3
and &, &7 and <3, ¥ and 9, 39 and 54,8, 8, g, §, § were concerned. There are
not many words in which all the Mss. agree in the use of these letters. In
order to ascertain the correct reading I was very often obliged to have
recourse to ebymology. Where that failed me, I had nothing to guide me
but the best Ms,, which, however, is by no means quite trustworthy. A
few examples will best illustrate the method I have adopted in constitut-
ing my text, and at the same time show the difficulties I had to grapple
with,

At vi. 139, the Mss, ABCDFGI read ¥ssl, a reading which is twice
repeated in the commented Mss. H reads 3R2<a (text), izsalt (commentary),
#s=q° (example). Only E has ¥g4t, a reading I have adopted for etymolo-
gical reasons. There can be no doubt that ¥ stands for #g, the Prakrit
equivalent of Y ( compare vi, 121, 4320 and ¥z in which the same con-
traotion has taken place). @W represents Sanskrit g%1 with the change of
g to g according to Hemacandra’s Prakrit grammar I. 217. Thus ¥,
which is stated to mean ‘ a doe-snare, * properly signifies “ a thing which
deceives ( or injures) does.” In support of the reading here adopted, I
may point to the critical notes to Hemacandra i. 217, where two of the Mss
read €=\l though there @y is the only possible form. At iii. 43, the ma-
jority of the Mss. reads igigwl. Since this word represents a Sanskrit
* g, ( of. a5%.), I have adopted the reading soiga. Here the authority
of the best Ms. led me to the correct reading. In a great many cases, how-
ever, 1 was deprived even of this help. Thus vi. 46, the Mss. ABCEF read
%3 A€, GHI fis%. In the commentary, all the Mss. except H, read fisr; in
G the word is torn off. In the example, which is wanting in G and I, BF
read &1fd=4, C @&, H is doubtful. Thus ffi=s seems to be the correct read-
ing. Yet I could not admit it into my text. The word is apparently deriv-
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ed from {333 “ to drink, ” and hence it must be written f4z4. I have since
found the word actually spelled fdsg in Trivikrama’s Prakrit Grammar,
the Mss. of which are written in the Grantha character. Sometimes the
Sanskrit was my only guide. Thus in i. 98, the authority of the Mss.
seems to call for the reading 3Iial, whish is also given by the Mss. of the
Paiyalachchhi v. 217. The Sanskrit 3g4, however, decides in favour of =.
Likewige in ii. 11, it was alone the Sanskrit which moved me to write
%o« and not f&f%d. In other cases I had recourse to the modern Indian
languages. Thus in viii. 29, which is wanting in E and G, I have written
f&ar and not f4ar, or f&s1, only in consideration of Sindhi @iz fem. ‘a whist-
le, whistling, ’ a reading which is confirmed by I.

The Mss. often agree remarkably in blunders of all kind. Thus at
p. 68, 14, (p. 78, 1. 14 of this ed. ) they all, without exception, read gu: féud,
though there cannot be any doubt that 7¢d: fqd must be written. It was
more difficult to make out the correct reading in cases like that of vi. 127,
Here AEF read #ziaqs@), the rest #zEaFal, and with a singular persistence
this reading is repeated by all the commented Mss. ( except I ) in the com-
mentary and the example. Here again etymology helped me. The Sanskrit
equivalent is *Agi&auer ; so AIrSTFEA had to be chosen.

Now I am fully aware that after all etymology 1is no safe guide ; and
I fear that I have adopted more than once a wrong reading, misled by a
false ebymology. To get the original meaning of a word was often very
difficult, and in the present state of our knowledge of the middle and
modern Indian languages not rarely quite impossible. 1In suchcases I was
quite left to my linguistic instinct. Thus at i. 144, example 111, I have
written gg@ergdl. Here BG read gy, CH (%%, F gsffg. As I could
make nothing of any of these readings, I supposed that § was a mistake for
o; and turning to this letter I found the word in question at v. 31, but at
the same time a